
MINI Children Electric RIDE ON

Owner’s Manual 
with Assembly Instructions

Styles and colo(u)rs may vary.
Made in China.

The owner’s manual contains important safety information as well as assembly, use and 
maintenance instructions.
The Ride-on Car must be assembled by an adult who has read and understands the 
instructions in this manual.
Keep the package away from children and dispose of properly before use.
Keep this manual for future reference.

MINI Cooper ELEKTROMOBIL

Ausstattung und Farbe können abweichen.
Hergestellt in China.

Diese Anleitung enthält wichtige Sicherheitshinweise sowie Montage-, Nutzungs- und 
Wartungsanweisungen.
Das Elektromobil sollte von einem Erwachsenen zusammengebaut werden, der die Anlei-
tung gelesen und verstanden hat.
Halten Sie die Verpackung von Kindern fern und entsorgen Sie sie vor der Benutzung.
Bewahren Sie diese Anleitung gut auf.

Bedienungsanleitung 
mit Montageanleitung
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Altersbeschränkung:	 37 - 96 Monate

Tragfähigkeit:	 Bis 30 kg

Geschwindigkeit:	 2,5 km/h

Abmessungen:	 110 x 62 x 51 cm

Kraftübertragung:	 Elektromotor

Ladezeit:	 ca. 8 - 12 Stunden

VER: SMS-JE195-EN-160617

Akku 6 V 7 Ah x 1

Ladegerät 6 V 1000 mA
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Produktinformation:

Für Ihre Sicherheit und die Ihres Kindes sollte diese Anleitung gut durchgelesen und aufbe-
wahrt werden.

Folgen Sie den Empfehlungen dieser Anleitung, sie dienen der besseren Sicherheit und 
Bedienung des Mobils.

Mini Cooper Kinder-Elektromobil, hergestellt von Jiajia Ride-On Co., Ltd.
(Zusatz: Xincang Industrial Zone, Pinghu, Provinz Zhejiang, VR China).
Das Mini Logo und die Wortmarke Mini sind eingetragene Warenzeichen der 
BMW AG und werden unter Lizenz verwendet.
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TEILE-NR BEZEICHNUNG Anzahl ANMERKUNG
1 Getriebe 1
2 Antriebsrad 1
3 Ø12-Scheibe 8
4 Motorhaube 1
5 Normales Rad 3
6 Buchse 3
7 Ø10-Sicherungsmutter 4
8 Armaturenbrett 1
9 Karosserie 1

10 Lenksäule 1
11 Vorderachse 1
12 Hinterachse 1
13 Sitz 1
14 Lenkrad 1
15 M5x35 Maschinenschraube 1 Zur Lenkradmontage
16 Ø5-Sicherungsmutter 1 Zur Lenkradmontage
17 Windschutzscheibe 1
18 Rückspiegel 2 Ein Paar
19 Heckscheibe 1
20 Rahmenverstärkung 1
21 Ladegerät 1
22 Fernsteuerung 1

Montagezubehör
A M5x12 Machinenschrauben 2
B Radkappen 4

C Spannstift 2 1 Stück zur Lenksäulenfi-
xierung, 1 Stück Reserve

D Ø10-Scheibe 2 einschl. 1 Ersatzteil
E Schlüssel 1

F Ø4x12 Schrauben 19

8 Stück für die Vorderach-
se, 7 Stück für die Rah-
menverstärkung, 4 Stück 
für die Motorabdeckung

G Ø4x12 schwarze Schraube 1 Zur Montage des Armatu-
renbretts

H Ø5 Sicherungsmutter 1
I M5x22 Maschinenschraube 1
J Lenkgetriebe 1
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ANMERKUNG: Manche gezeigte Teile befinden sich an beiden Seiten.

R
eferenzbild (A

bw
eichung von der 

tatsächlichen Fernbedienung m
öglich)
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• Make sure that the power switch is turned “OFF” before assembling the ride-
on.

• Before first time use, charge the battery for at least 4 to 6 hours.
• Assembly tools required:

Screwdriver
(not included)

Long nose pliers
(not included)

Spanner

● Non-rechargeable batteries are not to be recharged.

● Rechargeable batteries are to be removed from the toy before being charged.

● Rechargeable batteries are only to be charged under adult supervision.

● Different types of batteries or new and used batteries are not to be mixed.

● Batteries are to be inserted with the correct polarity.

● Exhausted batteries are to be removed from the toy.

● The supply terminals are not to be short-circuited.

BATTERY INFORMATION

•  CHOKING HAZARD - Small parts. Not suitable for children under 36 months. 
The product contains small parts, keep children away when assembling.
•  ADULT ASSEMBLY REQUIRED. 
•  Always remove protective material and poly bags and dispose before assembly.

WARNING!
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•  Der Hauptschalter muss vor der Montage auf „OFF“ stehen.
•  Vor der ersten Benutzung sollte der Akku 4 bis 6 Stunden geladen werden.
•  Benötigtes Werkzeug:

Schraubenzieher
(nicht enthalten)

Spitzzange 
(nicht enthalten)

Schlüssel

 WARNUNG
LESEN SIE ZUR SICHERHEIT IHRES KINDES ALLE WARNHINWEISE UND 
MONTAGE-/NUTZUNGSANWEISUNGEN. BEWAHREN SIE DIESE ANLEITUNG AUF:

•  MONTAGE DURCH ERWACHSENEN ERFORDERLICH. Das Produkt enthält kleine Teile,  
die von Erwachsenen zusammengesetzt werden müssen. Kinder sollten von der Montage 
ferngehalten werden.

•  Die Schutzhüllen und Plastikbeutel sollten vor der Montage entfernt und entsorgt werden.

 BATTERIE INFORMATION
•  Versuchen Sie NIE, nicht wieder aufladbare Batterien zu laden (EXPLOSIONSGEFAHR).
•  Es dürfen nur die empfohlenen oder gleichwertige Batterien verwendet werden.
•  Die Batterien müssen mit der korrekten Polarität eingesetzt werden.
•  Leere Batterien sind zu entnehmen.
•  Die Batteriepole dürfen NIE kurzgeschlossen werden (EXPLOSIONSGEFAHR).
•  Mischen Sie keine alten und neuen Batterien.
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1. Fit the tabs on the rear window into 
the slots on the rear vehicle.

2. Turn the vehicle body over and tighten 
two Ø4x12 screws to secure it.

Attach the Rear Window    │  5
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1.	 Führen Sie die Laschen der Heckschei-
be in die dafür vorgesehenen Öffnungen 
an der Fahrzeugrückseite.

2.	 Stellen Sie das Fahrzeug vorsichtig auf 
den Kopf und befestigen Sie die Heck-
scheibe mit 2 Stück Ø4x12 Schrauben.
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1. Fit the rear support to the vehicle body.

2. Tighten seven Ø4x12 screws to secure it with a screwdriver.

3. Fit the front axle to the vehicle body.

4. Insert eight Ø4x12 screws through the front axle 

    and into the vehicle body wall, and tighten with 

    a screwdriver.

Attach the Rear Support & Front Axle   │  6
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1. Fit the rear support to the vehicle body.

2. Tighten seven Ø4x12 screws to secure it with a screwdriver.

3. Fit the front axle to the vehicle body.

4. Insert eight Ø4x12 screws through the front axle 

    and into the vehicle body wall, and tighten with 

    a screwdriver.

Attach the Rear Support & Front Axle   │  6
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1.	 Setzen Sie die Rahmenverstärkung am Fahrzeug ein.
2.	 Benutzen Sie 7 Stück Ø4x12 Schrauben zum Befesti-

gen der Rahmenverstärkung.
3.	 Setzen Sie die Vorderachse am Fahrzeug ein.
4.	 Benutzen Sie 8 Stück Ø4x12 Schrauben zum  

Befestigen der Vorderachse.
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Attach the Rear Axle    │  7

Remove all the parts from the rear axle.

1. Insert the rear axle into the hole in the vehicle body from Left side.

2. Make the square part on the rear axle match with square opening on the 
vehicle body.

Montage der Hinterachse | 7

Entfernen Sie die Muttern und Beilagscheiben von der Hinterachse.
1.	 Schieben Sie die Hinterachse von links in die vorgesehene Öffnung der Karosserie.
2.	 Der quadratische Teil der Achse muss in die quadratische Öffnung der Karosserie 

passen.
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1. Slide the gear box onto the rear axle (Left Side). “R” labeled gear box should be fit to 
the “R” side of vehicle body; “L” labeled gear box should be fit to “L”  side of vehicle 
body.

2. Slide the driving wheel onto the rear axle. And keep the driving wheel match with the 
gear box.

3. Slide the Ø10 Washer onto the rear axle.
4. Tighten a Ø10 Locknut to the end of the rear axle with a spanner.

Attach the Rear Wheels   │  8

Rear axle

Tools required: Spanner

1WD

5. Slide the Ø10 Washer onto the rear axle (Right Side).

6. Slide the Bushing(ring end first) onto the rear axle .

7. Slide the Normal wheel onto the rear axle. And keep it match with the Bushing.

8. Slide the Ø10 Washer onto the rear axle.

9. Tighten a Ø10 Locknut to the end of the rear axle with a spanner.

10. Fit a hubcap to the wheel cover. Repeat for the other side. 

HINT: If your vehicle was Two Wheels Driving Type, see the next page 
please.
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1. Slide the gear box onto the rear axle (Left Side). “R” labeled gear box should be fit to 
the “R” side of vehicle body; “L” labeled gear box should be fit to “L”  side of vehicle 
body.

2. Slide the driving wheel onto the rear axle. And keep the driving wheel match with the 
gear box.

3. Slide the Ø10 Washer onto the rear axle.
4. Tighten a Ø10 Locknut to the end of the rear axle with a spanner.

Attach the Rear Wheels   │  8

Rear axle

Tools required: Spanner

1WD

5. Slide the Ø10 Washer onto the rear axle (Right Side).

6. Slide the Bushing(ring end first) onto the rear axle .

7. Slide the Normal wheel onto the rear axle. And keep it match with the Bushing.

8. Slide the Ø10 Washer onto the rear axle.

9. Tighten a Ø10 Locknut to the end of the rear axle with a spanner.

10. Fit a hubcap to the wheel cover. Repeat for the other side. 

HINT: If your vehicle was Two Wheels Driving Type, see the next page 
please.
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1.	 Getriebe auf die Hinterachse schieben (links). 
2.	 Antriebsrad auf die Hinterachse schieben.  

Das Antriebsrad sollte mit dem Getriebe zusammenpassen.
3.	 Ø10-Scheibe auf die Hinterachse schieben.
4.	 Ø10-Sicherungsmutter mit Schlüssel am Ende der Hinterachse befestigen. 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

5.	 Ø10-Scheibe auf die Hinterachse schieben (rechts).
6.	 Buchse (mit Ringende zuerst) auf die Hinterachse schieben.
7.	 Normales Rad auf die Hinterachse schieben. Das Rad sollte zur Buchse passen.
8.	 Ø10-Scheibe auf die Hinterachse schieben.
9.	 Ø10-Sicherungsmutter mit Schlüssel am Ende der Hinterachse befestigen.
10.	 Radkappe am Rad befestigen.

Benötigtes Werkzeug: 
Schlüssel

Hinterachse
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Front axle

Tools required: Spanner

Remove all the parts from the front axle.

1. Slide a Ø10 washer onto the front axle.

2. Slide the bushing (ring end first) onto the front axle.

3. Slide the normal wheel (with wheel hubcap) onto the rear axle. and keep the 
normal wheel match with the bushing.

4. Slide a Ø10 washer onto the front axle.

5. Tighten a Ø10 Locknut to the end of the front axle with a spanner.

6. “Snap” the hubcap to the wheel cover. 

    Repeat this step for the other side. 

GAP

    After assembling any wheel to the axles, please check the gap 
between the screw thread and the collapsible (refer to below picture), if 
the gap is too big, please add two or three washers inside the wheel, But 
after tightening the nut outside the wheel, please turn the wheel by your 
finger to check if the wheel can run smoothly, this is very important, 
because if the wheel can run smoothly, it is OK, but if the nut press the 
wheel and the wheel can’t run smoothly, the motor will be broken easily! 
Then you need to decrease one or two washers to make sure the wheel 
can run smoothly!

Attach the Front Wheels  │  10
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Vorderachse

Benötigtes Werkzeug: Schlüssel

1.	 Ø10-Scheibe auf die Vorderachse schieben.
2.	 Buchse (mit Ringende zuerst) auf die Vorderachse schieben.
3.	 Normales Rad (mit Radkappe) auf die Vorderachse schieben.  

Das normale Rad sollte zur Buchse passen.
4.	 Ø10-Scheibe auf die Vorderachse schieben.
5.	 Ø10-Sicherungsmutter mit Schlüssel am Ende der Vorderachse befestigen.
6.	 Radkappe am Rad einrasten lassen. 

Wiederholen Sie diese Schritte für die andere Seite.

Überprüfen Sie nach dem Anbringen der Räder an der Achse 
die Lücke zwischen Gewinde und Karosserie (siehe Abbildung). 
Ist die Lücke zu groß, sollten zwei bis drei Scheiben hinzuge-
fügt werden. Achten Sie nach dem Festziehen der Mutter an der 
Außenseite außerdem darauf, dass das Rad problemlos rund 
läuft. Läuft es nicht rund, kann das zu Motorschäden führen! 
Entfernen Sie ein bis zwei Scheiben, damit das Rad rund läuft.

Lücke
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Front axle

Tools required: Spanner

Remove all the parts from the front axle.

1. Slide a Ø10 washer onto the front axle.

2. Slide the bushing (ring end first) onto the front axle.

3. Slide the normal wheel (with wheel hubcap) onto the rear axle. and keep the 
normal wheel match with the bushing.

4. Slide a Ø10 washer onto the front axle.

5. Tighten a Ø10 Locknut to the end of the front axle with a spanner.

6. “Snap” the hubcap to the wheel cover. 

    Repeat this step for the other side. 

GAP

    After assembling any wheel to the axles, please check the gap 
between the screw thread and the collapsible (refer to below picture), if 
the gap is too big, please add two or three washers inside the wheel, But 
after tightening the nut outside the wheel, please turn the wheel by your 
finger to check if the wheel can run smoothly, this is very important, 
because if the wheel can run smoothly, it is OK, but if the nut press the 
wheel and the wheel can’t run smoothly, the motor will be broken easily! 
Then you need to decrease one or two washers to make sure the wheel 
can run smoothly!

Attach the Front Wheels  │  10
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Hole in the 
front axle linkage

Attach the Steering Column  │  12R/C type

    Turn the vehicle body on its side. Remove the M5x22 machine screw and Ø5 
nut from the R/C driver with a screwdriver. 

1. Attach the R/C driver to the steering gear box, and make it match with 
steering gear box.

2. Insert the straight end of steering column up through the hole in the R/C 
diver, the hole in the steering gear box from the bottom side, and out 
through the hole in the dash.

3. Line up the holes in the R/C driver and the hole in the steering column, 
tighten a M5x22 machine screw and Ø5 nut back in the same location with a 
screwdriver.

4. Insert the bent end of steering column through the hole in the front axle 
linkage.

5. Fit a Ø10 washer to the steering column.
6. Insert a split pin into the hole in the steering column, bend the ends of split pin  

back using a long nose pliers.

Steering Gear Box

Montage der Lenksäule | 10

Loch in der
Vorderachsenverbindung

Lenkservo-Gehäuse

4

1.	 Setzen Sie das Lenkgetriebe am Lenkservo-Gehäuse ein.
2.	 Gerades Ende der Lenksäule von unten durch das Loch im vorderen Teil der Karos-

serie ein- und durch das Loch am Armaturenbrett wieder herausführen.
3.	 Die Löcher der Lenksäule auf die Löcher des Lenkgetriebes ausrichten. Ø5-Mutter 

und M5x22 Maschinenschraube wieder einsetzen und mit einem Schraubenzieher 
festziehen.

4.	 Gebogenes Ende der Lenksäule in das Loch der Vorderachsverbindung einführen.
5.	 Ø10-Scheibe an der Lenksäule anbringen.
6.	 Spannstift ins Ende der Lenksäule einsetzen. Enden des Spannstiftes mit einer Spitz-

zange nach außen biegen.

Drehen Sie das Fahrzeug auf die Seite. Entfernen Sie die M5x22 Maschinenschraube 
und Ø5 Mutter mit einem Schraubenzieher.
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Turn the vehicle body upright.

1. Insert the tab on the dash into the slot on the vehicle body.

2. Insert the Ø4x12 BLACK screw through the dash and into the dashboard, and 
tighten it with a screwdriver.

3. Insert the tabs on the windshield in the slots on the vehicle body, push until you  
hear it click into place.

Attach the Dash & Windshield  │  13
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Turn the vehicle body upright.

1. Insert the tab on the dash into the slot on the vehicle body.

2. Insert the Ø4x12 BLACK screw through the dash and into the dashboard, and 
tighten it with a screwdriver.

3. Insert the tabs on the windshield in the slots on the vehicle body, push until you  
hear it click into place.

Attach the Dash & Windshield  │  13Montage von Armaturenbrett und Windschutzscheibe | 11

Stellen Sie das Fahrzeug auf die Räder.
1.	 Setzen Sie das Armaturenbrett in die dafür vorgesehene Öffnung am Fahrzeug.
2.	 Schrauben Sie das Armaturenbrett mit der schwarzen Ø4x12 Schraube fest.
3.	 Windschutzscheibe in die Öffnungen der Karosserie einsetzen. Bis zum Einrasten 

drücken.
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End of the steering column

Attach the Steering Wheel  │  14 

    Turn the vehicle body upright. Remove the M5x35 machine screw and Ø5 nut from the 
steering wheel.

5. Place the steering wheel over the steering column, protruding from the middle of the 
steering wheel base.

6. Align the holes on each side of steering wheel with the holes at the end of the steering 
column.

7. Fasten a nut on the opposite 
    end of the screw to 
    secure the steering 
    wheel to the steering
    column.

1. With a screwdriver remove the 
screw on the battery cover located 
in the center of the steering wheel.

2. Remove the battery cover from the 
top of the battery compartment.

3. Insert two AA batteries in their 
correct polarities.

4. Place the battery cover over the 
battery compartment and fasten 
with the screw you removed in step 
one.

Add the Batteries of Steering Wheel

Attach the Steering Wheel

HINT: Batteries not included, refer to the battery information on page 4.
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End of the steering column

Attach the Steering Wheel  │  14 

    Turn the vehicle body upright. Remove the M5x35 machine screw and Ø5 nut from the 
steering wheel.

5. Place the steering wheel over the steering column, protruding from the middle of the 
steering wheel base.

6. Align the holes on each side of steering wheel with the holes at the end of the steering 
column.

7. Fasten a nut on the opposite 
    end of the screw to 
    secure the steering 
    wheel to the steering
    column.

1. With a screwdriver remove the 
screw on the battery cover located 
in the center of the steering wheel.

2. Remove the battery cover from the 
top of the battery compartment.

3. Insert two AA batteries in their 
correct polarities.

4. Place the battery cover over the 
battery compartment and fasten 
with the screw you removed in step 
one.

Add the Batteries of Steering Wheel

Attach the Steering Wheel

HINT: Batteries not included, refer to the battery information on page 4.
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1.	 Entfernen Sie die Schraube der 
Batteriefachabdeckung mit einem 
Schaubenzieher.

2.	 Öffnen Sie die Batteriefachabde-
ckung.

3.	 Setzen Sie 2 Stück 1,5V AA Bat-
terien ein (bitte korrekte Polarität 
beachten). 

4.	 Setzen Sie die Batteriefachabde-
ckung wieder ein und befestigen 
sie mit der Schraube.

Lenksäulenende

Stellen Sie das Fahrzeug auf die Räder. Entfernen Sie die M5x35 Maschinenschraube und 
Ø5 Mutter mit einem Schraubenzieher.

5.	 Lenkrad mit der Mitte der Basis auf die Lenksäule  
ausrichten.

6.	 Löcher an den Seiten des Lenkrads auf die  
Löcher am Ende der Lenksäule ausrichten.

7.	 Mutter und Schraube wieder anbringen  
und festziehen.

HINWEIS: Batterien sind nicht inkludiert. Beachten Sie die Informationen zum 
korrekten Verwenden von Batterien auf Seite 4.

Einsetzen der Batterien im Lenkrad

Montieren des Lenkrads
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Connect the Power Supply   │  15

Vehicle
connector

Motor connector

Fuse box

Battery

1WD

2WD

1. Plug the Vehicle Connector into the Motor Connector on 
body as shown above.

2. Plug the Red fuse connector into the terminal on battery.

1. Plug the Vehicle Connector into the Motor Connector on 
body as shown above. Repeat for the other side.

2. Plug the Red fuse connector into the terminal on battery.

Anschluss der Elektrik | 13

Sicherungskasten
Fahrzeug- 
anschluss

Motoranschluss
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Connect the Power Supply   │  15

Vehicle
connector

Motor connector

Fuse box

Battery

1WD

2WD

1. Plug the Vehicle Connector into the Motor Connector on 
body as shown above.

2. Plug the Red fuse connector into the terminal on battery.

1. Plug the Vehicle Connector into the Motor Connector on 
body as shown above. Repeat for the other side.

2. Plug the Red fuse connector into the terminal on battery.
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Connect the Power Supply   │  15

Vehicle
connector

Motor connector

Fuse box

Battery

1WD

2WD

1. Plug the Vehicle Connector into the Motor Connector on 
body as shown above.

2. Plug the Red fuse connector into the terminal on battery.

1. Plug the Vehicle Connector into the Motor Connector on 
body as shown above. Repeat for the other side.

2. Plug the Red fuse connector into the terminal on battery.

Akku

1.	 Fahrzeuganschluss wie oben abgebildet in Motoranschluss stecken.
2.	 Roten Sicherungsanschluss an den roten Anschluss am Akku stecken.
3.	 Schwarzen Anschluss vom Fahrzeug an den schwarzen Anschluss am Akku stecken.



1.	 Motorhaube auf dem Motor platzieren.
2.	 Vier Ø4x12-Schrauben festziehen.

2

1

x4

Attach the Motor Hood │  16

1WD

2WD

1. Fit the motor hood on the motor.

2. Tighten four Ø4x12 screws to secure it.

    

1. Fit the motor hood on the motor.

2. Tighten four Ø4x12 screws to secure it.

    Repeat the above steps for the other Motor hood.

Montage der Motorhaube | 14



1.	 Rasten auf der Hinteren Seite des Sitzes auf die Öffnungen der Karosserie ausrichten.
2.	 Sitz absenken und mit zwei M5x12 Maschinenschrauben an der Karosserie befestigen.

1

12
2

Attach the Seat   │  17

1. Fit the tabs at back of the seat to the holes in the vehicle body.

2. Tighten two M5x16 machine screws with a screwdriver.

Tabs

Montage des Sitzes | 15

Rasten
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Attach the View Mirrors   │  18

1. Fit the tabs on the mirror into the holes in the vehicle body. Push until you 
hear it click into place.

2. Repeat for the other side.

1.	 Rückspiegel in die Befestigungen einsetzen. Der Spiegel rastet mit einem Klicken ein.
2.	 Auf der anderen Seite wiederholen.

Montage der Rückspiegel | 16
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 ACHTUNG
VERMEIDEN SIE VERLETZUNGEN:
•  Kinder sollten bei der Fahrt immer von Erwachsenen beaufsichtigt werden. 
•  Behalten Sie Ihr Kind mit dem Fahrzeug immer im Auge.
•  Dieses Spielzeug sollte mit Vorsicht verwendet werden. Es erfordert Können, um Kolli-

sionen und Verletzungen des Benutzers und anderer zu vermeiden.
•  Es sollte immer Schutzausrüstung getragen werden.
•  Benutzen Sie keine Straßen, meiden Sie die Nähe von Kraftfahrzeugen, Gefällen, 

Stufen und Swimming-Pools oder Gewässern.
•  Kinder sollten bei der Benützung des Ride on Cars Schuhe tragen.
•  Während des Betriebes muss das Kind auf dem Fahrersitz sitzen.
•  Das Ride on Car ist nicht für den Straßenverkehr geeignet.
•  Dieses Spielzeug ist aufgrund seiner Höchstgeschwindigkeit für Kinder unter 37 Mo-

naten nicht geeignet; das maximale Benutzergewicht beträgt 30 kg.
•  Das Ride on Car hat keine Bremse.

Regeln für sicheres Fahren
•  Lassen Sie Kinder nur in sicheren Bereichen fahren: 

Das Ride on Car sollte niemals auf Straßen, in der Nähe von Kraftfahrzeugen, auf Wiesen,  
an steilen Gefällen, in der Nähe von Schwimmbecken oder Gewässern gefahren werden.

•  Lassen Sie Ihre Kinder mit dem Ride on Car auf flachen Oberflächen, wie z.B. im Haus,  
Garten oder auf dem Spielplatz fahren.

•  Niemals im Dunkeln benutzen. Übersehene Hindernisse können Unfälle verursachen. 
Das Ride on Car sollte nur tagsüber oder bei guter Beleuchtung benutzt werden.

•  Verändern Sie niemals die Elektrik und fügen Sie keine elektrischen Teile hinzu.
•  Überprüfen Sie die Kabel und Verbindungen des Fahrzeugs regelmäßig.
•  Halten Sie Kinder während der Fahrt von den Rädern fern.
•  Dieses Fahrzeug verfügt über verstellbare Sicherheitsgurte.  

Weisen Sie Ihre Kinder zur Sicherheit an, den Gurt immer vor der Fahrt anzulegen.

Vor der Nutzung müssen folgende Schritte erfolgt sein:
•  Wichtig! Vor der ersten Benutzung muss der Akku 4 bis 6 Stunden, maximal 10 Stunden, 

aufgeladen worden sein. Nur Erwachsene dürfen den Akku laden.
•  Prüfen Sie regelmäßig, ob alle Schrauben, Muttern und Schutzabdeckungen fest sind.

PREVENT INJURIES AND DEATHS:
• NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED. DIRECT ADULT SUPERVISION IS REQUIRED. 

Always keep child in view when child is in vehicle. 
• This toy should be used with caution since skill is required to avoid falls or 

collisions causing injury to the user or third parties.
• Protective equipment should be worn.
• Never use in roadways, near cars, on or near steep inclines or steps, 

swimming pools or other bodies of water. 
• Always wear shoes.
• Always sit on the seat.
• Not to be used in traffic.
• This toy is unsuitable for children under 36 months due to its maximum 

speed; Maximum user weight is 30 kgs.
• This toy has no brake.

Rules for Safe Riding

• This vehicle has adjustable play seat belts. Please instruct children how to tie the 
safety belt before using, guarantee the security.

• Keep Children within Safe Riding Areas:
  - Never use in roadway, near motor vehicles, on lawn space, on or near steep 

inclines or steps,  swimming pools or other bodies of water;
• Use the toy only on flat surfaces. Such as inside your house, garden or 

playground.
• Never use in the dark. A child could encounter unexpected obstacles and have 

an accident. Operate the  vehicle only in the daytime or a well-lit area.
• It is prohibited to change the circuit or add other electric parts
• Inspect wires and connections of the vehicle periodically.
• Do not let any child touch the wheels or be near them when the car is moving .

WARNING!

Use the vehicle on generally level ground ONLY! DO NOT Use the vehicle on Lawn space!

Safety  │  19

PREVENT INJURIES AND DEATHS:
• NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED. DIRECT ADULT SUPERVISION IS REQUIRED. 

Always keep child in view when child is in vehicle. 
• This toy should be used with caution since skill is required to avoid falls or 

collisions causing injury to the user or third parties.
• Protective equipment should be worn.
• Never use in roadways, near cars, on or near steep inclines or steps, 

swimming pools or other bodies of water. 
• Always wear shoes.
• Always sit on the seat.
• Not to be used in traffic.
• This toy is unsuitable for children under 36 months due to its maximum 

speed; Maximum user weight is 30 kgs.
• This toy has no brake.

Rules for Safe Riding

• This vehicle has adjustable play seat belts. Please instruct children how to tie the 
safety belt before using, guarantee the security.

• Keep Children within Safe Riding Areas:
  - Never use in roadway, near motor vehicles, on lawn space, on or near steep 

inclines or steps,  swimming pools or other bodies of water;
• Use the toy only on flat surfaces. Such as inside your house, garden or 

playground.
• Never use in the dark. A child could encounter unexpected obstacles and have 

an accident. Operate the  vehicle only in the daytime or a well-lit area.
• It is prohibited to change the circuit or add other electric parts
• Inspect wires and connections of the vehicle periodically.
• Do not let any child touch the wheels or be near them when the car is moving .

WARNING!

Use the vehicle on generally level ground ONLY! DO NOT Use the vehicle on Lawn space!

Safety  │  19

PREVENT INJURIES AND DEATHS:
• NEVER LEAVE CHILD UNATTENDED. DIRECT ADULT SUPERVISION IS REQUIRED. 

Always keep child in view when child is in vehicle. 
• This toy should be used with caution since skill is required to avoid falls or 

collisions causing injury to the user or third parties.
• Protective equipment should be worn.
• Never use in roadways, near cars, on or near steep inclines or steps, 

swimming pools or other bodies of water. 
• Always wear shoes.
• Always sit on the seat.
• Not to be used in traffic.
• This toy is unsuitable for children under 36 months due to its maximum 

speed; Maximum user weight is 30 kgs.
• This toy has no brake.

Rules for Safe Riding

• This vehicle has adjustable play seat belts. Please instruct children how to tie the 
safety belt before using, guarantee the security.

• Keep Children within Safe Riding Areas:
  - Never use in roadway, near motor vehicles, on lawn space, on or near steep 

inclines or steps,  swimming pools or other bodies of water;
• Use the toy only on flat surfaces. Such as inside your house, garden or 

playground.
• Never use in the dark. A child could encounter unexpected obstacles and have 

an accident. Operate the  vehicle only in the daytime or a well-lit area.
• It is prohibited to change the circuit or add other electric parts
• Inspect wires and connections of the vehicle periodically.
• Do not let any child touch the wheels or be near them when the car is moving .

WARNING!

Use the vehicle on generally level ground ONLY!DO NOT Use the vehicle on Lawn space!

Safety  │  19

Verwenden Sie das Fahrzeug NUR auf ebenem Grund! Lassen Sie das Fahrzeug NICHT auf Gras fahren!
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          FORTGESCHRITTENE ANWENDUNG - Fahren mit hoher Geschwindigkeit

Stellen Sie sicher, dass Ihr Kind das Lenken, Fahren und Anhalten beherrscht und die 
Regeln für sicheres Fahren kennt. Das Fahrzeug kann mit max. 2,5 - 3 km/h gefahren 
werden.

1.	 Power Taste: Zum Ein- und Ausschalten des Fahrzeugs.
2.	 Schalthebel: 

● Zum Vorwärtsfahren nach vorne bewegen 
● Zum Rückwärtsfahren nach hinten bewegen

3.	 Soundeffekte: Durch drücken der Taste werden Soundeffekte abgespielt.
4.	 Lautstärkeregler: zum Abspielen von Audio.
5.	 Fußpedal: zum Gasgeben. 

● Zum Fahren Pedal drücken. 
● Zum Abbremsen oder Anhalten Fuß vom Pedal nehmen.

6.	 3.5 mm-Audioanschluss
7.	 Digitale Spannungsanzeige: Siehe Kapitel <Aufladen>, Seite 24.
8.	 Manuelle Steuerung: Der Fahrer steuert das Fahrzeug
9.	 R/C Steuerung: Das Fahrzeug wird ferngesteuert.

Das Ride On Car sollte 
vor Richtungsänderun-
gen angehalten werden, 
um Getriebe- und Motor-
schäden zu vermeiden.

WICHTIG!



Montage

1.	 Drehen Sie die Antenne im Uhrzeigersinn in die dafür vorgesehene Fernbedienung.
2.	 Öffnen Sie die Batteriefachabdeckung auf der Rückseite der Fernbedienung.
3.	 Setzen Sie 2 Stück 1,5V AA Batterien ein (bitte korrekte Polarität beachten). 
4.	 Schließen Sie die Batteriefachabdeckung.

HINWEIS: Batterien sind nicht inkludiert. Beachten Sie die Informationen zum korrekten 
Verwenden von Batterien auf Seite 4.

Betriebsleuchte
Geschwindigkeitssteuerung 
(vorwärts / rückwärts)

Hauptschalter der Fernbedienung
Lenkung
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WARNUNG: Nur Erwachsene dürfen das Fahrzeug fernsteuern!



Nur Erwachsene dürfen den Akku laden!

•  Der Ladeanschluss befindet sich unter dem Sitz.
•  Der HAUPTSCHALTER muss beim Laden auf OFF stehen.
•  Vor der ersten Nutzung sollte der Akku 4-6 Stunden geladen werden. Laden Sie den Akku 

nicht länger als 10 Stunden, um Überhitzung des Ladegeräts zu vermeiden.
•  Laden Sie den Akku auf, wenn das Fahrzeug nur noch langsam fährt.
•  Laden Sie den Akku nach jeder Benutzung auf, mindestens jedoch einmal im Monat.
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 ACHTUNG
•  ZUR VERHINDERUNG VON BRÄNDEN UND STROMSCHLÄGEN:
- Nutzen Sie ausschließlich den Akku und das Ladegerät, die mit dem Fahrzeug  
	 mitgeliefert wurden. Verwenden Sie NIE Akkus oder Ladegeräte anderer Hersteller.  
	 Fremde Akkus oder Ladegeräte können zu Brand oder Explosionen führen.
- Benutzen Sie Akku und Ladegerät nicht für andere Geräte. Überhitzung, Brand oder 	
	 Explosionen könnten die Folge sein.
- Verändern Sie NIE die Elektrik. Das Modifizieren der elektrischen Anlagen kann zu  
	 Stromschlägen, Brand und Explosionen führen oder das System dauerhaft beschädigen.
- Vermeiden Sie direkten Kontakt zwischen den Polen des Akkus. Feuer und Explosionen 	
	 können die Folge sein.
- Halten Sie Flüssigkeiten vom Akku und seinen Bestandteilen fern.
- Während des Ladevorgangs entstehen gefährliche Gase. Laden Sie nicht in der Nähe 	
	 von Hitze oder entflammbaren Materialien. Laden Sie den Akku NUR in gut belüfteten 	
	 Bereichen. 
- Heben Sie den Akku NIE an den Kabeln oder dem Ladegerät an. Dies könnte zu  
	 Schäden oder Brand führen. Berühren Sie den Akku nur am Gehäuse. 
- Laden Sie den Akku NUR in trockenen Bereichen.

•  Akkupole, -anschlüsse und damit verbundenes Zubehör enthalten Blei und  
Bleiverbindungen. Waschen Sie Ihre Hände nach jeder Handhabung.

•  Öffnen Sie NIE den Akku. Der Akku enthält Bleisäure und andere giftige und  
ätzende Stoffe.

•  Öffnen Sie NIE das Ladegerät. Freiliegende Kabel und Drähte im Inneren können zu 
Stromschlägen führen.

•  Nur Erwachsene sollten den Akku laden oder handhaben. Lassen Sie Ihr Kind NIE den 
Akku laden oder handhaben. Der Akku ist schwer und enthält Bleisäure (Elektrolyt).

•  Lassen Sie den Akku nicht fallen um dauerhafte Schäden am Akku und Verletzungen  
zu vermeiden.

•  Überprüfen Sie vor dem Laden Akku, Ladegerät, Kabel und Anschlüsse auf Verschleiß und 
Beschädigungen. Sollte ein Schaden ersichtlich sein, laden Sie den Akku NICHT.

•  Lassen Sie den Akku nicht komplett leer werden. Laden Sie den Akku nach jeder Benut-
zung oder zumindest einmal im Monat bei unregelmäßiger Benutzung.

•  Laden Sie den Akku nicht, wenn er auf dem Kopf steht.
•  Sichern Sie den Akku immer mit der Klammer. Der Akku kann sonst bei Überschlag  

herausfallen und Verletzungen verursachen.



6V4Ahx2, 12V7Ahx1, ≥ 13.2
13.1~12.6
≤ 12.5

2
1

6V4Ahx1, 6V7Ahx1
6V10Ahx1

≥ 6.6
6.5~6.3
≤ 6.2

• If your ride-on with a Digital voltmeter(IF EQUIPPED), the magnitude of voltage 
will tell you how much power is remaining in the battery when you must 
recharge the battery. Make sure the vehicle is stop!

BATTERY                 MAGNITUDE OF VOLTAGE                            BATTERY STATE

The battery is full.
The vehicle can work normally.
STOP operating the vehicle, the battery needs to be charge.
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WARNING!
This product with Charging Protection: when charging, all functions will be cut off!
Only an adult can charge and recharge the battery!

The battery is full.
The vehicle can work normally.
The battery needs to be charge.

1. Plug the charger port into the input socket. (the socket is below the seat)
HINT: If your vehicle equipped with the Multi-function Dash, the Charging 
Socket is on the dash, please see page 21 <Use the Multi-function Dash>
2. Plug the charger plug into a wall outlet. The battery will begin charging.

Die digitale Spannungsanzeige gibt Auskunft über den Ladestatus des Akkus. Fahren Sie 
nicht weiter, wenn der Akku  geladen werden muss!

1.	 Ladekabel in den Ladeanschluss stecken. (Anschluss befindet sich unter dem Sitz)
2.	 Ladegerät in Steckdose einstecken. Der Akku wird nun geladen.

 ACHTUNG
Das Produkt verfügt über einen Ladeschutz: Beim Laden sind alle Funktionen deaktiviert!
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Akku Anzeige (V) Akkustatus

6V 7Ah x 1

≥ 6.6 Der Akku ist voll geladen.

6.5~6.3 Der Akku ist für den Betrieb aus-
reichend geladen.

≤ 6.2 Der Akku muss geladen werden.



Der Akku verfügt über eine Thermosicherung, die bei Überlastung von Motor, Elektrik oder
Akku automatisch die Stromversorgung unterbricht. Die Sicherung wird zurückgesetzt und 
die Stromversorgung wieder hergestellt, nachdem das Fahrzeug fünf Minuten ausgeschal-
tet war. Falls die Thermosicherung bei normaler Nutzung wiederholt ausgelöst wird, ist das 
Fahrzeug möglicherweise defekt. Wenden Sie sich an den Händler.

Folgende Maßnahmen helfen, Leistungsverlust vorzubeugen: 
•  Überladen Sie das Fahrzeug nicht.
•  Montieren Sie keine Gegenstände am Fahrzeug.
•  Vermeiden Sie starke Steigungen.
•  Vermeiden Sie den Kontakt mit Hindernissen. Andernfalls könnten die Räder durchdrehen und  

der Motor überhitzen.
•  Fahren Sie nicht bei zu heißem Wetter, Teile könnten überhitzen.
•  Achten Sie darauf, das Fahrzeug nicht mit Wasser oder anderen Flüssigkeiten in Berührung  

kommen zu lassen.
•  Verändern Sie nicht die Elektrik. Dies kann zu Kurzschlüssen führen und die Sicherung auslösen.

Austausch und Entsorgung des Akkus 

Abhängig von der Häufigkeit der Benutzung und verschiedenen anderen Einflüssen sollte 
der Akku ein bis drei Jahre funktionieren. Befolgen Sie beim Austausch und der Entsorgung 
des Akkus folgende Schritte:

1.	 Entfernen Sie den Autositz.
2.	 Akku abstecken.
3.	 Akkuklammer entfernen.
4.	 Akkuabdeckung entfernen.
5.	 Akku vorsichtig herausheben. 

●	 Je nach Zustand des Akkus (d.h. Dichtheit) ist es ratsam,  
	 beim Austausch Schutzhandschuhe zu tragen. 
● Heben Sie den Akku nie an den Anschlüssen oder Kabeln an.

6.	 Legen Sie den alten Akku in einen Plastikbeutel. 
Wichtig! Recyceln Sie den Akku ordnungsgemäß.  
Der Akku enthält Bleisäure (Elektrolyt) und muss angemessen und rechtmäßig entsorgt 
werden. In den meisten Regionen ist die Entsorgung von Bleisäurebatterien auf Müll-
deponien illegal. Bringen Sie den Akku zu einem gesetzlich anerkannten Verwerter von 
Bleisäurebatterien, zum Beispiel einem örtlichen Autobatteriehändler.

7.	 Geben Sie den Akku nicht in den normalen Hausmüll!
8.	 Tauschen Sie den Akku aus und schließen Sie ihn wieder an.
9.	 Setzen Sie die Akkuklammer wieder ein.
10.	 Setzen Sie den Sitz wieder ein.
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Problem Mögliche Ursache Lösung

Fahrzeug fährt nicht

Akku unzureichend geladen Akku aufladen

Thermosicherung ausgelöst Fahrzeug 5 Minuten ausschalten, siehe Kapitel 
<Sicherung>.

Akkuanschlüsse oder -kabel 
lose

Überprüfen, ob Anschlüsse fest miteinander 
verbunden sind. Wenn Kabel im Motorraum lose 
sind, wenden Sie sich an den Händler.

Akku komplett entladen Akku austauschen, wenden Sie sich an den Händler.

Elektrik ist beschädigt Wenden Sie sich an den Händler.

Motor ist beschädigt Wenden Sie sich an den Händler.

Fahrzeug fährt  
nur kurz

Akku unzureichend geladen Überprüfen, ob die Akkuanschlüsse beim Laden
fest miteinander verbunden sind.

Akku zu alt Akku austauschen, wenden Sie sich an den Händler.

Fahrzeug fährt 
langsam

Akku unzureichend geladen Akku aufladen

Akku zu alt Akku austauschen, wenden Sie sich an den Händler.

Das Fahrzeug ist überladen Gewicht auf dem Fahrzeug reduzieren.
Das Maximalgewicht für den Fahrer ist 30 kg.

Das Fahrzeug fährt unter 
erschwerten Bedingungen

Erschwerte Bedingungen vermeiden, 
siehe <Sicherheit>.

Das Fahrzeug muss 
angeschoben wer-
den, um zu fahren

Schlechter Kontakt von Kabeln 
und Anschlüssen.

Überprüfen, ob die Anschlüsse fest miteinander 
verbunden sind. Wenn Kabel im Motorraum lose 
sind, wenden Sie sich bitte an den Händler.

„Totraum“ am Motor
Ein Totraum bedeutet, dass der Strom nicht an
die Anschlüsse gelangt und das Fahrzeug repariert
werden muss. Wenden Sie sich an den Händler.

Schweres Umschal-
ten zwischen vor-
wärts und rückwärts

Umschaltversuch während des 
Fahrens

Fahrzeug vor dem Umschalten anhalten, siehe 
<Nutzung Ihres Elektromobils>.

Laute Schleif- oder 
Klickgeräusche aus 
Motor oder Getriebe

Motor oder Getriebe beschädigt Wenden Sie sich bitte an den Händler.

Akku lässt sich  
nicht laden

Akkuanschluss oder 
Kabelverbindung lose

Überprüfen, ob die Akkuanschlüsse fest 
miteinander verbunden sind.

Ladegerät ist nicht eingesteckt Ladegerät in funktionierende Steckdose einstecken.

Ladegerät defekt Wenden Sie sich an den Händler.

Ladegerät fühlt sich 
während des Aufla-
dens warm an

Dies ist normal und kein Grund 
zur Beunruhigung

Lesen Sie sich diese Anleitung und die Problembehandlung gut durch, bevor Sie Hilfe in Anspruch nehmen. 
Wenn Sie danach immer noch Hilfe brauchen, wenden Sie sich bitte an Ihren Händler.



•  Es obliegt der Verantwortung der Eltern, die wichtigsten Teile des Spielzeugs vor dem Ge-
brauch zu prüfen. Untersuchen Sie das Fahrzeug regelmäßig auf Gefahrenquellen (z.B. Akku, 
Ladegerät, Kabel, Stecker, Schrauben, Befestigungen). Im Falle eines Schadens darf das 
Spielzeug nicht benutzt werden, bis dieser behoben wurde.

•  Vergewissern Sie sich, dass die Plastikteile des Fahrzeugs nicht gerissen oder gebrochen sind.
•  Benutzen Sie gelegentlich ein Leicht-Öl, um die beweglichen Teile, wie z.B. die Achsen,  

zu schmieren.
•  Parken Sie das Fahrzeug im Gebäude oder decken Sie es im Freien mit einer Plane ab,  

um es vor Nässe zu schützen.
•  Halten Sie das Fahrzeug von Hitzequellen wie Öfen oder Heizungen fern. Plastikteile  

könnten schmelzen.
•  Laden Sie den Akku nach jeder Benutzung auf.  

Nur Erwachsene dürfen mit dem Akku umgehen.  
Laden Sie den Akku mindestens einmal monatlich, wenn das Fahrzeug nicht benutzt wird.

•  Waschen Sie das Fahrzeug nicht mit dem Schlauch. Waschen Sie das Fahrzeug nicht mit  
Wasser und Seife. Nutzen Sie das Fahrzeug nicht bei Regen oder Schneefall.  
Wasser kann den Motor, die elektrischen Systeme und den Akku beschädigen.

•  Reinigen Sie das Fahrzeug mit einem weichen, trockenen Tuch. Um die Plastikteile wieder zum 
Glänzen zu bringen, benutzen Sie ein wachsfreies Möbelpoliertuch.  
Benutzen Sie kein Autowachs. Benutzen Sie keine aggressiven Reinigungsmittel.

•  Fahren Sie das Fahrzeug nicht in lockerem Schmutz, Sand oder feinem Schotter, der die  
beweglichen Teile, Motoren oder das elektrische System beschädigen könnte.

•  Wenn Sie das Fahrzeug nicht verwenden, sollten alle elektrischen Teile ausgeschaltet sein. 
Schalten Sie den Stromschalter aus und trennen Sie die Akkuverbindung.
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Innerhalb der EU weist dieses Symbol darauf hin, dass dieses Produkt nicht 
über den Hausmüll entsorgt werden darf. Altgeräte enthalten wertvolle recyling-
fähige Materialien, die einer Wiederverwertung zugeführt werden sollten und 
um der Umwelt bzw. der menschlichen Gesundheit nicht durch unkontrollier-
te Müllbeseitigung zu schaden. Bitte entsorgen Sie Altgeräte deshalb über 
geeignete Sammelsysteme oder senden Sie das Gerät zur Entsorgung an die 
Stelle, bei der Sie es gekauft haben. Diese wird dann das Gerät der stofflichen 
Verwertung zuführen.

Garantieerklärung

Unbeschadet der gesetzlichen Gewährleistungsansprüche gewährt der Hersteller eine  
Garantie gemäß den Gesetzen Ihres Landes, mindestens jedoch 1 Jahr (in Deutschland  
2 Jahre). Garantiebeginn ist das Verkaufsdatum des Gerätes an den Endverbraucher.

Die Garantie erstreckt sich ausschließlich auf Mängel, die auf Material- oder  
Herstellungsfehler zurückzuführen sind.

Garantiereparaturen dürfen ausschließlich von einem autorisierten Kundendienst durchgeführt 
werden. Um Ihren Garantieanspruch geltend zu machen ist der Original-Verkaufsbeleg (mit 
Verkaufsdatum) beizufügen.

Von der Garantie ausgeschlossen sind: 
•  Normaler Verschleiß
•  Unsachgemäße Anwendungen, wie z.B. Überlastung des Gerätes, nicht zugelassene 

Zubehörteile
•  Beschädigung durch Fremdeinwirkungen, Gewaltanwendung oder durch Fremdkörper
•  Schäden, die durch Nichtbeachtung der Gebrauchsanleitung entstehen, z.B. Anschluss an 

eine falsche Netzspannung oder Nichtbeachtung der Montageanleitung
•  Komplett oder teilweise demontierte Geräte

Unsere Produkte entsprechen den Standards
EN71 und EN62115.

KSR Art. Nr.: 141886
INVERKEHRBRINGER
KSR Group GmbH
Gewerbeparkstrasse 11
A-3500 Krems
MADE IN CHINA
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Korrekte Entsorgung dieses Produkts


